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Lo TSÂNO ET LO ROSÎ
Pierre Guex, Lausanne (VD)

Version 1. On dzo, lo tsâno dèvesâve

avoué lo rosî :
- Monpour'ami, t'î rîdo à pllieindre.
Quand su tè se poûse on osî,
Vâyo ta tîta dècheindre
Et tant qu'à terra sè clliennâ.
Por mè, l'è pas lo mîm'affére
Rein nepâo m'èbreinnâ.
Quin mau porrant-te me fère
Sufoo quemet lo Mont-Blyan.
Mèfotopas mau dâi z'orâdzo;
Pouant me dèpelyî de quauque lyan
Ao dèfreguelyî monfolyâdzo,
Ao bet dâo compto, poû mè tsau.
Mâ tè, quand socllie la bise,
On veint trâofrâi âo bin trâo tsaud,

Tèfantplyèyî tot à lâo guisa.
Omeinte se prî de mè t'ausse crû,
Pllietoû que dein sta goille
Proûtse de l'îguie dâo rû,
Te sarâi à l'avri quand roille.»
Cein que lo rosî l'a repipâ
Lo vo dio à sa manâire :
- T'î rîdo bon de t'occupâ
Dinse de mè. N'ausse paspouâire
Su petioû, mâ su pas fou
Et ye séprâo quemeintfére,
Tot simplyameint corbâ lo doû.
L'è mon moyan, n 'einfépas mystéro.
Du grantein tant qu'à sti dzo,

Valyeint ami, pucheint tsâno,
T'î lo veretâblyo râi de la dzo.
Mâ tè fautpas ître trâo crâno;
Nion ne cougnâi cein quepâo arrevâ.
Lo rosî l'avâipas lâtsî clliâoparole

Que du lè montagne vignant crevâ
Su leu dâi nâire et terrîblye niolle.
Lo tsâno résiste sein couson;
Lo rosî, sadzemeint, sè cllienne.
L'ourantyà reinfooce son acchon
L'âbro treimblye tant qu'âi racene
Et tot d'on coup l'è reinvèssâ.
Ye ne vépasfère la nioussa
Du qu'on pucheint l'a cupèssâ.
Adî l'orgouè meinne à la faussa

Version 2.
Quauque z'onpè noûtra terra
Sè mousant que rein lâo pâo,
Que la mètsance et la misera
Santféte por lè taborniâo.
On tsâno, plliantâ âo bet d'on tsamp
Et que l'avâi binstoû doû cein z'an
Sè crâyâi lo râi dâo paysâdzo :

Mourgâve lè dzein dâo vesenâdzo.

L'arant bin volyu lâo rebiffâ
Mâ nion n'ousâve lo rebâoffâ.
On dzo que plyovessâi à la roille,
Pas lyein dâo tsâno, dein onna goille,
Soulâpè l'îguie pllie que djamé,
On rosî, que l'avâi son plliemet,
L'a èpantsî sein pouâire sa rogne
Einsurteint lo tsâno sein vergogne :
«Tsâno pè l'orgouè eintoupenâ,
Te sarî sti tantoû maumenâ
Pè l'orâdzo, lo veint, lè z'èludzo.
Lo vâyo, t'a pouâire, te caludze.»

Quand lo tounéro l'a èclliatâ
Lo tsâno l'a pas pu rèsistâ.
Dèvorâ pè la bourleinta cllianma,
L'orgolhiâo l'a binstoû reindu l'âma.

74


	Lo Tsâno et lo Rosî

